®

Single Component Bonding Agent

|
Fig. 1 Etch: Apply Uhra Etch 20
seconds to dentin/enamel Wash with
air/water spray. Blot or blow off all
surface water—do not desiccate. ;
not too thin.
Description:
The PQ1® single syringe delivered, single component resin
bonding system.
1.PQtisa sm?\e syringe delivered, light cured bonding
agent with ethyl alcohol solvent carrier. It will cure with most
all lights (not laser). PQ1 is 40% filled and is radiopaque.
Note: Upon discharge from the syringe PQ1 will appear
milky; after proper air thinning, PQ1 becomes translucent
2. Ultra-Etch® 35% phosphoric acid is unsurpassed for dentin
and enamel conditioning and is self-limiting in its depth of
etch (averge of 1.9um).
Indications:
Use for most bonding needs in restorative dentistry. PQ1
is formulated to work well with flowable composite for light
cure luting.
PQ1 bonds to the following materials:
1. Dentin and enamel, section |.
2. Porcelain, section Il
3. Metal, section Il
4 Comp05| e, section IV.
Procedure:
Remove luer lock caps from syringes and attach appropriate
tips: Ultra-Etch: Inspiral® Brush tip (some prefer the Blue
Micro® tip). PQ1: Inspiral Brush tip or Black Micro® FX™ tip.
|. Dentin and Enamel
1. Prepare Surface: Prepared dentin and enamel surfaces to
be bonded should be clean and isolated from contamination
from soft tissue and oral fluids. Make sure surfaces are caries
free. For abrasion/abfraction Class V preparations, roughen
with a diamond bur.
2. Etch: Apply Ultra-Etch onto preparation surfaces and leave
for 20 seconds (Fig. 1). Rinse dentin and enamel thoroughly
for 5 seconds with firm air/water spray. With brief air blasts,
remove all visible water. Do not desiccate
3. Bond: Immediately apply a uniform coating of PQ1 to the
surface (Fig. 2). Rub with moderate pressure on the dentin
for 10 seconds. Avoid rubbing on enamel. Thin/dry with a
focused air stream with 1/2 air pressure at 10mm for 10 sec-
onds to remove alcohol solvent. Surface should look glossy
but not puddled or milky.
Note: An alternative to air thinning is to vacuum thin with
Ultradent's luer vacuum adapter and an 18-22 gauge Endo-
Eze® cannula. This prevents over thinning and splatter of resin
to soft tissues. Follow with 5-10 seconds of gentle air drying
to evaporate solvent carrier.
4. Light Cure: Light cure 20 seconds if using a quality
standard halogen light. Light cure 10 seconds if using a high
energy light such as VALO. Note: PQ1 has been formulated
to cure with most light sources. Air thin soon after apply-
ing Prolonged exposure to ambient light may cause resin
to polymerize prematurely. The operatory light may need to
be turned down. We recommend covering syringe tip if left
exposed to ambient light for long periods of time during a
procedure

AFor Composite: Flowable composite may be used for a
superadaptive initial layer. Follow with paste composite. Use a
paste composite for the last 2-3mm layer. For surfaces subject
to minimal wear such as Class Vs, a flowable composite may
be used to fill the surface.

B.For Amalgam: Follow steps 1, 2, and 3 then simply
condense mixed amalgam into cavity preparation. Oxygen
inhibition layer provides mechanism for bond since polym-
erization occurs under anaerobic conditions as amalgam fills
the preparation. For highest bond strength with fresh placed
amalgam, we recommend PQ Amalgam.

1. Porcelain Repair (Figs. 4-6):

Remove luer lock caps and attach the appropriate tips:
Ultradent® Porcelain Etch: Inspiral Brush tip. Ultradent®
Silane: Black Mini Brush tip. Before clinical procedure, dis-
pense Ultradent Porcelain Etch onto paper pad to verify even-
ness of flow. If there is resistance to flow, DO NOT proceed.

General Precautions

1.For Professional use only.

2.Review instructions, precautions, and SDS before begin-
ning treatment. Use only as directed.

3.Keep products out of heat/sunlight.

4 Avoid skin exposure to resins.

5.Isolate strong chemicals to area of treatment.

6.Confirm that patient has no known allergies to treatment
materials.

7 Test flow of materials from syringe and tip before using
intraorally.

8.Never force syringe plungers.

9.Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and disinfect
syringes between patients

10.Use standard curing lights with all light polymerized/
activated materials.

Allgemeine VorsichtsmaBnahmen:

1.Nur fiir professionellen zahnmemzmlschen Gebrauch.
2.Lesen Sie die G
sorgfaltig, bevor Sie die Behandlung begmnen Verwenden
Sie die Materialien nur gemé8 Vorschrift.

3.Schiitzen Sie die Produkie vor Hitze und direktem
Sonnenlicht.

4.Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5.Beschrénken Sie den EinfluB stark wirkender Agenzien auf
das Behandlungsgebiet.

6.Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die
zur Behandlung verwendeten Materialien.

7.Priifen Sie den FluB des Materials aus der Spritze und
durch den Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren.
8.Driicken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.
9.Verwenden Sie Ultradent-Spritzenhiillen und/oder reinigen
und desinfizieren Sie die Spritzen nach jedem Patienten.
10.Verwenden Sie fiir Materialien, die durch Licht zu
polymerisieren

baw. zu aktivieren sind, die tiblichen Polymerisationslampen.
Précautions générales

1.Exclusivement réservé a l'usage professionnel.

2.Voir les instructions, les précautions et a notice de
sécurité avant le traitement. Utiliser uniquement selon

les instructions.

3.Tenir les produits a Iabri de la lumiere du soleil et de

la chaleur.

4 Eviter le contact des résines avec la peau

5.Limiter I'application des produits aux seules zones de
traitement.

6.S'assurer que le patient ne présente aucune allergie aux
produits utilisés lors du traitement.

7.Tester le débit des matériaux a travers les seringues et les
embouts d'application avant toute utilisation intra-buccale.
8.Ne jamais forcer sur le piston des seringues.

9.Utiliser les couvre-seringues Ultradent® et/ou nettoyer et
désinfecter les seringues aprés utilisation

10.Utiliser une lampe a photopolymériser standard avec les
matériaux photopolymérisables ou photoactivables
Algemene voorzorgsmaatregelen:

1.Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing
door tandartsen.

2.Raadpleeg gebruiksaanwijzingen en houd rekening met
de daarin genoemde aanbevelingen. Gebruik alleen zoals

is beschreven.

3Bewaar de producten koel en donker.

4.Vermijd huidcontact met harsen.

5.Appliceer alleen daar waar nodig.

6.0vertuig u ervan dat de patiént niet allergisch is voor de
toegepaste materialen.

7.Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal

te gebruiken.

8.0efen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
9.Gebruik Ultradent Syringe Covers en/of schone spuitjes
bij elke patiént.

10.Gebruik steeds geteste lichtuithardingsapparaten.
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Fig. 2 Bond: Apply PQ1 primer/
bonding resin to dentin and enamel for
10 seconds. Air thin 10 seconds to
the point of losing milky appearance,

a WY
Fig. 3 Restore: Light cure 20
seconds if using a standard halogen
light, or 10 seconds if using a high
energy light. Restore with quality
composite.

Replace with new tip and verify again before clinical use.

1. Prepare Surface: Remove loose and/or thin projections of
porcelain and bevel as needed. Freshen fractured surface of
porcelain with medium diamond bur and/or microabrade.
Note: Ultradent Porcelain Etch technique has been shown to
be superior to microabrasion with feldspathic porcelains.

2. Isolate: Protect adkacent tissues and restorations before
etching. Use OraSeal® Caulking to ensure rubber dam seal.
When rubber dam placement is not possible, isolation can
be established with EtchArrest acid barrier/neutralizer (Fig.
5). Also use EtchArrest to neutralize hydrofluoric acid before
rinsing to ensure safe, controlled removal.

3. Etch: Apply Porcelain Etch with the Inspiral Brush tip
(Figs. 4 and 5) to prepared surface. Etch 90 seconds, then

Fig. 4 Isolate with a rubber dam when-
ever possible.

Fig. 5 EtchArrest should be placed when
rubber dam placement is not practical.

EtchArrest is placed to protect soft tissues
and adjacent porcelain. EtchArrest neu-
tralizes hydrofluoric acid upon contact.

Fi’g, 6 Here porcelain is etched for
maximum bond strength to porcelain.

neutralize with EtchArrest. Remove material with vacuum and

gentle rinse, then 5 second air/water wash, then dry.

4. Silanate: Brush Silane into etched porcelain. Let stand for

60 seconds and air dry to evaporate any remaining carrier.

5. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to silanated

surface. Thin/dry with a focused air stream with 1/2 air

pressure at 10mm for 10 seconds to remove alcohol solvent.

Surface should look glossy but not puddled or milky. Light

cure 20 seconds if using a standard halogen light, 10 seconds
if using a high energy hgh

6. Restore: Use appropriate composite, building incre-

mentally.

Precauzioni Generali

1.Prodotto riservato all'uso professionale.

2.Prima di iniziare il trattamento vanno esaminate le
istruzioni, le precauzioni d'uso ed i moduli per la sicurezza
dei prodotti

(SDS). Utilizzare esclusivamente nei modi indicati.
3.Conservare i prodotti al riparo dal calore e
dall'esposizione diretta alla luce del sole.

4.Evitare 'esposizione della pelle alle resine.

5.La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata
all'area di trattamento.

6.Verificare che il paziente non sia allergico ai prodotti scelti
per il trattamento.

7.Prima dell'uso intraorale deve essere verificato il flusso
del materiale dalla siringa e dalla punta.

8.Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.

9.Usare le guaine Ultradent Syringe Covers /o pulire e
disinfettare le siringhe dopo ciascun paziente

10.Utilizzare lampade polimerizzatrici convenzionali per tutti
i materiali fotopolimerizzabili e fotoattivabili.

Precauciones Generales:

1.Para uso exclusivo de Profesionales.

2.Antes de empezar el tratamiento, revise las instrucciones,
precauciones y el SDS. Siga las instrucciones.

3.Siempre mantenga los productos alejados del calor y de

la uz solar.

4 Evite el contacto de las resinas con la piel.

5.Aisle los quimicos fuertes del drea de tratamiento.
6.Aseglirese que el paciente no es alérgico a los materiales.
7.Antes de usar en la boca, verifique que los materiales
fluyan de a jeringa y la punta.

8.Nunca empuie con fuerza el émbolo.

9.Use las cubiertas para jeringas de Ultradent y/o limpie y
desinfecte las jeringas entre pacientes.

10.Utilice luces de fotocurado corrientes con todos los
materiales activados/polimerizados con luz

ES

Precaugdes gerais

1.Somente para uso profissional.

2.Ler instrugdes, precaucdes e SDS antes de comegar 0
tratamento. Utilizar s6 como indicado

3.Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa.
4.Evitar contacto com a pele:

5.Aplicar substancias quimicas fortes s6 na drea de
tratamento.

6.Confirmar se os pacientes ndo tem alergias aos materiais
utilizados.

7.Testar o escoamento dos materiais através da seringa e
ponta antes da aplicacao intraoral

8.Nunca forcar os émbolos da seringa

9.Utilizar protectores de seringa Ultradent e/ou desinfectar
seringas entre cada tratamento.

10.Utilizar luzes de polimerizagao standard com todos 0s
materiais fotopolimerizaveis.
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Generella forsiktighetsatgérder:

1.Enbart for professionellt bruk.

2.Las bruksanvisningar, forsiktighetsatgarder, och varuinfor-
mationsblad innan behandling pabérjas. Anvind endast
enligt anvisning.

3.Hall produkten borta frdn virme och solljus.

4.Undvik hudkontakt med resiner.

5.Hall behandlingsomradet isolerat fran starka kemikalier.
6.Kontrollera att patienten inte &r allergisk for behandlings-
materialet.

7.Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets innan
anvandning intraoralt.

8.Tvinga ej med “vald" hart tryck pistongen i sprutan
9.Anvand Ultradent sprutskydd och/eller rengdr sprutor
mellan patienter.
10.Anvénd vanlig Ij
polymeriseringsmaterial.
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till alla [

III. Metal to cover/repair:

1. Prepare Surface: Microabrade metal surface. Note Fig. 6
Note: Bond strength to metal is determined by metal alloy
and surface preparation technique.

2. Clean: Metal surface should be cleaned with Ultra-Etch for
10 seconds followed by a 5 second rinse with firm air/water
spray. Dry thoroughly.

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to etched
surface for 10 seconds. Thin/dry with a focused air stream
with 1/2 air pressure at 10mm for 10 seconds to remove alco-
hol solvent. Surface should look glossy but not puddled or
milky. Light cure 20 seconds if using a standard curing light,
or 10 if using a high energy curing light such as VALO.

4. Restore: Composite resin of choice may now be placed.
Start with 0.5-1.5mm initial layer. Cure, then build in incre-
mental layers 2-3mm thick

Note: When metal opaquing or opaquing of dark dentin is
necessary, use a thin layer of PermaFlo® Dentin Opaquer and
light cure before placement of composite resin.

|V. Composite Repair:

1. Prepare Surface: Freshen with diamond bur. With older
macro-filled composites, porcelain etching for 90 seconds or
microabrasion increases bond strength. Remove weakened
portions of existing composite. Open defect to limit risk of air
entrapment during composite placement (using microabrasion
provides superior results).

2. Etch/Clean: The prepped composite surface should be
cleaned with Ultra-Etch for 10 seconds followed by a 5 second
rinse with firm air/water spray. Dry thoroughly.

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to entire
prepped area. Rub with moderate pressure for 10 seconds.
Thin/dry with a focused air stream with 1/2 air pressure at
10mm for 10 seconds to remove alcohol solvent. Surface
should look glossy, not puddle or milky. Light cure 20 sec-

onds if using a standard halogen light, 10 seconds if using a
high energy light such as Valo.

4. Restore: Build incrementally with an appropriate
composite.

V. Light Cure Luting:

1. Prepare surface: Scour preparations with Consepsis®
Scrubor pumice using Star brush. Retract tissue and control
flow of sulcular fluid. Make sure porcelain veneer is clean,
efched and silanated.

2. Eteh: 20 Second Etch on enamel and dentin with Ultra-
Etch. Rinse firmly with air/water spray 5 seconds. Blot or blow
all visible water off but do not desiccate.

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1. Thin/dry
with a focused air stream with 1/2 air pressure at 10mm for
10 seconds to remove alcohol solvent. Surface should look
glossy but not puddled or milky. DO NOT light cure.

4. Lute: Apply luting/restorative flowable composite to silanat-
ed veneer; seat to place, wipe off excess resin. Apply DeOx to
prevent oxygen inhibition on margins then light cure. PQ1 is
polymerized simultaneously with [uting/composite resin.

Precautions:

A. Ultra-Etch & Porcelain Etch:

1. Remember to establish adequate isolation (DermaDam,
cotton rolls, etc.) before using etchants. Isolation is also
important to prevent contamination during bonding agent
application. Use EtchArrest to protect tissues and neutralize
hydrofluoric acid for situations where rubber dam is not feasi-
ble. Any tissues or surfaces inadvertently exposed to porcelain
etch should be immediat tely rinsed with copious water,

2. Itis recommended that the clinician verify syringe flow
from tip on a mixing pad BEFORE using on patients. Before
application, always verify tip is firmly attached to the luer

lock assembly.

3. The Inspiral Brush or Blue Micro tip are designed and
recommended for application of Ultradent etchants. Use of
inappropriate tips may cause extreme flow resistance. If ease
of flow Is inhibited, replace tip. Forcing syringe plunger could
cause uncontrolled discharge of syringe contents.

4. To achieve quality dentin bonding, do not desiccate dentin
prior to PQ1 application. Remove excess water with controlled
air blasts, by blotting, or with the Luer Vacuum adapter using
a18-22 gauge Endo-Eze cannula.

B. PQ1 Bonding Agent:

1. Resins can be sensitizing. Dental personnel should avoid
repeated contact. Do not use on patients with a known sensi-
tivity to acrylates or other resins.

2. Light-activated bonding agents are sensitive to ambient
light; syringe caps should be replaced following use to
prevem unwanted polymerization. We recommend covering
syringe tip with 2 x 2 gauze if left exposed to ambient light for
long periods of time during a procedure.

3. Resins should be refrigerated for long-term storage to
maintain shelf life.

4. Light cured PQ1 is 15-25um in thickness. Therefore,

thin and air dry only before seating veneer with luting resin.
For chemical cure or dual cure luting use the PermaFlo DC
system.

C. General Precautions

1. Replace luer lock caps when syringes are not in use.

2. When dispensing intraorally, never force syringe plungers.
If there is excess resistance to flow, replace tip with a new one
and verify flow before proceeding. Use only recommended
tips with each material.

3. Tips should not be re-used so as to prevent cross-
contamination.

4. To optimize bond strength, use oil-free, moisture-free air.

. &
Quick Reference %«‘o‘
BOND TO: e
' Surface Preparation Apply Bonding Agent Restore/Lute
20-Second Etch on enamel and dentin | Apply a puddled coat of PQ1 to entire pre- Restore. Light cure composite of choice. For amal-
with Ultra-Etch®. Rinse firmly with air/ | paration. Rub dentin with moderate pressure for 10 seconds, gam, We recommend PQ Amalgam for
. water spray. Blot or blow all visible avoid rubbing enamel. Thin/dry with a focused air stream highest strength amalgam bonding.
Dentin/  water off but do not desiccate ith ¥4 pressure 10mm for 10 seconds to remove alcohol
solvent. Surface should look glossy, not puddled or milky.
Enamel Light cure 20 seconds if using a standard halogen light, 10
@ seconds if using a high energy light, such as VALO. @
@ Freshen with diamond bur, Apply SAME AS in A-2. SAME AS in A-3 _
Ultradent® Porcelain Etch 90 Secoog-ds If metal is exposed, address as in Db1.
Porcelain Rinse and dry. Apply Ultradent® Silane
. 60 seconds, then air dry.
Repair: @ D D
Freshen with bur or microabrade. SAME AS in A-2. SAME AS in A-3
G Rinse and dry thoroughly. Etch 10
seconds with Ultra-Etch to clean
Composite
SAME AS in A-1. We recommend SAME AS in A-2. Pack amalgam onto cured bonding agent
PQ Amalgam for highest strength in
Metal' amalgam bonding.
a. Amalgam
3 i SAME AS in A-3.
b. Cast E?S;hm[{’haﬁﬁﬁ?unﬁ'gif and oy SAMEAS in A-2. First block out dark metals with a visually
if microabrasion is not available. Etch 10 opague, flowable composite such as
seconds to clean. PermaFlo Opaquer(s)
Rinse and air dry. and restore
Seme as in A-1 Same as in A-2 Apply PermaShade LC to silanated veneer; seat to
n place, wipe off excess resin. Apply DeOx to prevent
Lutlng for oxygen inhibition on margins and light cure.
Veneers

Generelle forholdsregler:

1.Kun til professionelt brug.

2.Lees vejledningen, forholdsreglerne og sikkerhedsda-
tabladet fer behandlingens start. Ber kun anvendes som
foreskrevet

3.Udst ikke produktet for varme og sollys.

4.Undga hudkontakt med resiner.

5.Isoler staerke kemikalier til behandlingsomradet.

6.F4 bekraeftet at patienten ikke har kendte allergier mod de
produkter, der anvendes ved behandlingen

7.Check at materialet flyder frit fra sprejte og spids fer
brug intraoralt.

8.Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i
funktion. Hvis stemplet ikke glider uhindret ber drsagen
udredes farst.

9.Brug Ultradent Sprajteposer og/eller renger og desinficér
sprajterne efter hver patient.

10.Brug almindelig polymeriseringslampe til alle lyshar-
dende materialer.
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Yleiset ohjeet:
1.Vain ammattikdyttoon.
2.Tutustu kdyttohjeisiin, suojaustoimenpiteisiin ja kayt-
toturvallisu
{ Kéyta

ennen
ainoastaan ohjeiden mukaisesti.
3.Silytd tuote [Ammolta ja auringonvalolta suojattuna.

4.Viltd ihokosketusta resiinin kanssa.

5.Eristd kdsiteltavé alue vahvoista kemikaaleista.

6.Varmista, ettd potilaalla ei ole todettuja allergioita hoitotoi-
menpiteessa kdytettaville aineille.

7.Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja karjestd ennen
materiaalin kayttod intraoraalisesti.

8.Al4 kéytd liikaa voimaa painaessasi ruiskun mantda.
9.Kéytd Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai puhdista ruisku
potilaiden valilla.

10.Kayta standardisoituja valokovettajia kaikkien valok-
ovetteisten materiaalien kanssa.
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TENIKEE [IPOOYAAEEIY:

1T emay yeApatik yprion povo.

2.MaPdote TiG 0dnyies, TpoguAaEeis kai SDS mpiy

Eexvioete T

Bepaneia. NoTo Xpnoiponoteite TavTote GOpPWVA pe

TG odnyiec.

3.0vla€te Ta mpoiovTa and Ty £kBeat) TOUG aTO NALAKO

Qg 1) o€ BeppoTnTa.

4. ATOQYETE TNV €MAQ TNG PTIVIG HE To Séppa.

5.1TeplopioTe TNV EMAQT TWV IOYVPOV XNHIKOY HOVO 6TV

meploxr] g Oepareia.

6.Na snn[ls[}mdmsrs 0110 acBevrg dev éxet kapud

yveot akkepyi avnépacq ota vhikd T Bepanciag.

7.Na Sokiyaoete T por) Twv VAKGY ard T abpryya kat

T0 POYXOG TIPLY-Ta XPIIOIHOTIOWGETE EVd0aTOpaTIKG.

8.Mnv mélete moté pe Suvapn To Eupolo TG ohpryyag.

9.Na Xp1|OIHOTIOLE(TE TaL TIPOOTATEVTIKG KaAVPpaTA

ovptyy@v g Ultradent kat va kaBapilete kat va

amo\vpaiveTe Tig avpLyyes petadh Ty aobevav.

10.Na ypnowpomoteite pa ko) guokeviy
Yia O\ ta @

(omrozvzpyonmowsva VAKG.

pepiloeva /

Obiye MepbI IPEIOCTOPOKHOCTH:

1. TOMBKO /Y151 TPUMEHERIA CICLMATICTOM.
2.Tlepeli MpUMeHeH EeM 03HAKOMMTHCS C MHCTPYKIjiei,
Mepamy TPeI0CTOPOXKHOCTH 1 TIACTIOPTOM Ge30macHoCTH
BemiecTsa. [IPUMEHATH CTPOTO 110 HA3HAYEHMIO.

3.Bepedb OT TerIa i IPAMOTO COTHEYHOrO CBETa.
4.VI36erath nonajaHmsa CMOII Ha KOXKY.

5.TIpMMEHATb CHITbHbIE XMMIUYECKIe BENECTBA CTPOr0
JIOKa/IbHO.

6.Y6e1uTech B TOM, YTO y IIALMEHTa B aHAMHe3e HeT
QIIEPTUM K IIPHMEHACMBIM MaTepUaam.

7.Ilepen B TO7IOCTH PTa MIp

BBIXOJIMT I/ MATEPHa/l U3 IIPUIA 1 HaKoHeuHMKa,

8.He npunaraiiTe amimsee yCHie K MOPUIKIO WIIpHIIa.
9.Mpumensitre wexst mnpuos Ultradent u/

I MCTHTE U iesUHQUMIUPpYJiTe MIPHIBI Mepesy
YTOTpe6IerIeM Ha ipyToM ManyenTe.

10.ITpumensiiTe CTaHAapTHBIE MCTOYHIMKM CBETA I
BCeX CBe THBHP

RU

0Ogolne srodki ostroznosci:

1.Preparat wylacznie do profesjonalnych zastosowar.
2.Przed rozpoczgciem leczenia naleiy zapoznaé sig z
instrukcjami,srodkami ostroznosci oraz kart charaktery-
styki bezpieczenstwa materiatu (SDS). Stosowaé doktadnie
wedtug instrukji.

3.Materialy nalezy przechowywac z dala od Zrédet ciepta i
promieni stonecznych.

4.Unikac wystawiania skéry na dziafanie zywic.
5.0graniczy¢ stosowanie uln)ch 2wigzkéw chemicznych do
leczonego obszaru.

6.Potwierdzi¢, czy u pacjenta nie wystgpuje znane uczulenie
na materialy stosowane w leczeniu.

7.Przed uzyciem w obrebie jamy ustnej, sprawdzi¢ wyplyw
materialéw ze strzykawki i aplikatora (koficéwki).

8.Nigdy nie wywiera¢ nadmiernej sily na tlok strzykawki.
9.Uzywaé foliowych pokrowcéw na strzykawki Ultradent
Syringe Covers lub czyscié oraz dezynfekowaé strzykawki
przed uzyciem u nastegpnego pacjenta.

10.Do polimeryzacji lub aktywowania materialow $wiat-
foutwardzalnych lub aktywowanych $wiattem nalezy
stosowa¢ standardowe lampy polimeryzacyjne uzywane

w stomatologii.

Pl
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Genel Onlemler:

1.Yalnizca profesyonel kullanim icindir.

2.Tedaviye baglamadan 6nce talimatlari, Gnlemleri ve SDS
(Malzeme Gitvenlik) bilgilerini gozden gegirin. Yalnizca

digi gibi kullanin.

inleri sicaktan/giin 151gindan uzakta muhafaza edin.
4.Recinelerin deri ile temasindan kaginin.

5.Tedavi bolgesinden giiglii kimyasal maddeleri uzak tutun.
6.Tedavide kullanilan maddelere karst hastanin bilinen
herhangi bir alerjisi olmadigin onaylatin

7.Sirngadan maddenin akip akmadigin test edin ve agizdan
vermeden 6nce yana egin.

8.$iringa pistonunu asla zorlamayin.

9.Ultradent* Syringe Covers kullanin ve/veya hastalarda
kullanmadan 6nce siringalari dezenfekte edin.

10.Tim 1gikla polimerize/aktive edilen maddelerle ¢aligirken
standart sertlestirici gk kullanin.
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Single Component
Bonding Agent
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Universal-Bond

PQ1.

Dentin/Enamel or Composite:
Rubber dam placed, cavity prep
completed.

Dentin/Schmelz oder Komposit:
Kofferdam ist gelegt, die
Kavitétenpraparation abge-
schlossen.

Dentine/émail ou composite.
Digue placée, préparation de la
cavité terminée.

FR-Systéme adhésif universel a seringue unique
NL-Eéncomponentbonding in spuit
[T-Sistema Adesivo Universale Monosiringa
ES-Agente Adhesivo en Jeringa Unica
PT-Sistema de Bonding Universal

Blue Micro®Tip

i
Apply Ultra-Etch® 20 seconds.
Air/water wash 5 seconds.
Remove surface water, do not
desiccate.

Ultra-Etch applizieren, 20 Sek.
einwirken lassen. 5 Sek. lang mit
Spray abspiilen. Oberflachliches
Wasser abblasen, nicht aus-
trocknen.

Appliquer Ultra-Etch pendant 20
secondes. Laver a I'eau/air pen-
dant 5 secondes. Eliminer I'eau

de surface, ne pas dessécher.

SV-Universellt bondingsystem med spruta

DA-Universal bondingsystem med enkelt sprajte

FI-Yhden ruiskun Universal Bonding -yleissidosjérjestelma

EL-Tevixiig xprions ovotnpa cuykdMnang povijs cvptyyag
RU-Opropa3oBbit mmpiy ¢ yHiBepcabHOl CBA3YIONEl CHCTeMOit
PL-Uniwersalny, jednosktadnikowy system wigzgcy w strzykawce

."'\ N —-\\

Inspiral® Brush Tip

Rub PQ1
seconds into dentin. Gently air
thin 10 seconds. Surface should
appear glossy and clear.

PQ1 Primer/Bonding Resin 10
Sek. in das Dentin einreiben. 10
Sek. lang sanft mit Luft verblasen.
Die Oberflache sollte gldnzend
und klar erscheinen.

Frottez la résine PQ1 primaire/
liante pendant 10 secondes dans
la dentine. Allongez délicatement
a l'air pendant 10 secondes.

La surface devrait apparaitre
brillante et translucide.

Dentine/Glazuur or Ets gedurende 20 Wrijf PQ1-primer/hechthars
Composietmateriaal. Rubber dam  seconden met Ultra-Etch gedurende 10 sec. in het dentine.
aangebracht, Lucht / Voorzichtige

voltooid. 5 seconden. Verwijder het gedurende 10 sec. Het opperviak

Dentina/Smalto o Composito.
Diga di gomma posizionata, pre-
parazione della cavita completata.

Dentina/Esmalte o Compuesto.
Dique de goma colocado, pre-
paracion de la cavidad cump\eta

Dentina/esmalte ou Composto.
Barreira

de borracha colocada, preparagao
da cavidade concluida.

Dentin/emalj eller komposit.
Kofferdam utplacerad, prepara-
tion Klar.

Dentin/emalje eller
kompositmateriale: Kofferdam
placeret, preeparationen afsluttet.

Dentiini/emali tai yhdistelmé-
materiaali. Kumieriste asetettu,
kaviteettivalmiste valmis.

0O8ovtivi/adapavivy fy
GovBeTn prtivi: ENaoTikdg
AMOpOVWTNPAG TOTMOBETNHEVOG,
TipoETOacia KoAGTNTag
OAOKAP@HEVT.

JICHTIH/SMAT WM KOMIIO3UT.
Hazoxen Koepan, saxorero
TIpeapHpOBaHle MOTOCTIL.

Zebina, szkliwo lub kompozyt:
Zatozy¢ koferdam (odizolowac
ubytek). Opracowaé ubytek.

Dentin/Dis minesi veya
Kompozit: Rubber dam
yerlestirilmis, kavite prepi
tamamlanmigtir.

o Luall / ol
Al 24K all Sgzall

O gelduy == =
+ A a-]u{r-u

(Rubber dam)OI 512\1
Cavity prep7 | 2F2 €l L|C]|

overtollige water maar droog
de tand niet.

Applicare Ultra-Etch per 20
secondi. Lavare con aria/acqua
per 5 secondi. Rimuovere I'acqua
di superficie, non asciugare.

Aplique Ultra-Etch durante 20

segundos. Lave con aire/agua

durante 5 segundos. Remueva
| agua

de la superficie.

No deseque.

Aplique Ultra-Etch durante 20
segundos. Limpe com ar/agua
durante 5 segundos. Remova a
4gua da superficie sem secar.

Behandla med Ultra-Etch i 20
sekunder. Spola med luft/vatten
i 5 sekunder. Sug bort vatten fran
ytan, torka inte.

Applicér Ultra-Etch i 20 sekunder.
Spray med trefunktionssprajte i
5 sekunder. Fjern overfladevand,
undlad udtarring.

Anna Ultra-Etch-etsausaineen
vaikuttaa 20 sekuntia. Puhdista
ilmalla/vedelld 5 sekuntia. Poista
pintavesi, dld kuivata.

Tomoeriiote Ultra-Etch® yia

20 devrepohenta, Ihbvare pe
atpalvepd yia 5 Sevteporenta.
AQpEOTE To EMPAvEIaKd VEPO,
NV OTeyV@oETE Tekelws.

Hanoxuts Ultra-Etch na 20 cexyny,
CMBITb BOROBOS/IYIIHBIM CTIpEEM B
TeveHte 5 CeKyHJ. YIamuTh Bofy ¢
TI0BEPXHOCTH; HE BBICYIIMBAT.

Natozy¢ wytrawiacz Ultra-Etch

na 20 sekund. Sphukiwac sprayem
powietrzno-wodnym przez 5
sekund. Zdmuchnaé powierzchow-
ng warstwe wody, nie przesuszy¢.

20 saniye siireyle Ultra-Etch
uygulayin. 5 saniye siireyle hava/
su ile yrkayin. Yiizey suyunu
kurutmadan giderin.

A 20 33 Ultra-Etch® g

(55 Baal plall/e) sl Ju)
Ledian Y dgadad) olall 5

Uttra-Etch®E 20= St =
Zghct B7I/BR25% S

et M gh|ch. Eeol 27|
& M=, H=AIFIX =
otMAI2.

GufiwBruiavisaneulwan 1 Ultra-Etch® iuna 20
i whaedean/ i 15387 Aufnasdudin
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moet er glanzend en schoon
uitzien

Sfregare la resina primer/bond-
ing PQ1 sulla dentina per 10
secondi. Assottigliare delicata-
mente con aria per 10 secondi.
La superficie dovrebbe apparire
lucida e trasparente.

Aplique la preparacién/resina
adherente en el interior de la
dentina durante 10 segundos.
Ventile ligeramente durante 10
segundos. La superficie debe
parecer brillante y limpia.

Friccione o primer/resina ade-
siva PQ1 na dentina durante 10
segundos. Alise cuidadosamente
com ar durante 10 segundos.

A superficie deve apresentar-se
brilhante e limpa.

Gnid in PQ1 primer/bonding-
material i dentinet i 10 sekunder.
Tunna ut skiktet med forsiktig
luftbléstring i 10 sekunder. Ytan
ska se glansig och skinande ut.

Gnid PQ1 primer/bondingresin
ind i dentinen i 10 sekunder.
Fortynd det forsigtigt med
luftspraijten i 10 sekunder.
Overfladen ber se skinnende
og klar ud.

Hiero PQ1-pohjustusainetta/
sidosresiinia 10 sekunnin ajan
dentiiniin. Ohenna ilmalla kevy-
esti 10 sekuntia. Pinnan pitdd
olla kirkas ja ldpinakyva.

‘Tpiyte o primer/prrivn
GuykéMnong PQL 10
SevtepolenTa péoa TNy
o0dovTivn. AemTivTe eAagpd
pe aépa 10 Sevteporenta. H
empaveia Ba mpémet va deixvel
yoakioTepn Kat Stavyrig.

Brupaiite BewecTBO A1 NEpBHIHOI
o6pa6orki PQ1 / ceasyromyio
cmony B Tedenye 10 cexyHp B
JenTytH. OCTOpOKHO pocyItTe
BO3YXOM B TeueHHe 10 cekyHA 1o
TOHKOTO /1041, BHewHtii BItj NOBep-
XHOCTH JIOJDKeH GbITh GriecTAmMM i
TIpO3paHbIM.

Zywica PQ1 spelnia zadania
primera i bondu. Nalezy ja

weierac w zbine przez 10 sekund,
nastepnie delikatnie rozdmuchiwaé
powietrzem dmuchawki przez 10
sekund. Powierzchnia powinna
wygladaé blyszczaco i czysto.

Rub PQI primer/bonding regine
10 saniyede dentin icerisinde. 10
saniye siireyle ince bir cizgi sek-

linde hafifce siiriin. Yiizey parlak
ve temiz gorinmelidir.

PQ1 sals alll
Aled 1 Baal dysagall
Al oy Laall e
V- Baad <l gall dalgs

Toam OF o AloS
Jaalgy lelal ol

ET 100 4.
Tr10ps, ranw
Hr i,

10%w#t fawq whing 10

unzssarila
mmm’lm«mmam

primer/bonding resin 10

Inspiral Brush Tip

S =
Light cure 20 seconds if using a
standard curing light or 10 sec-
onds if usmg a high energy Ilght

Restore tooth using Amelogen®
Plus, amalgam or other restorative
material

20 Sek. (mit Standard-
Polymerisationgerét) oder

10 Sek. (mit Hochleistungs-
Po\rmerlsaﬂonsgemt) ausharten
Fiillung legen, mit Amelogen
Plus, Amalgam oder anderem
Fillungsmaterial

Photo-polymériser pendant 20 sec-

ondes avec une lampe de polymérisa-

TR-Tek sirngalt Universal Bonding Sistemi
alaill al

AR- Basng dids

Uai-AR

K0-A12 Al2Ix| FL{HA 2EAAE

MRG0 5 4

TH- szuvveudsenndszrsnaisnszuandaidon

Black Micro® FX" Tip

Porcelain: Apply Ultradent®
Porcelain Etch 90 seconds.
Rinse and dry. Apply Ultradent®
Silane; air dry after 60 seconds.
Bond (Figs. 3 & 4)

Keramik: Porcelain Etch
appllzneren 90 Sek. einwirken

lassen. Absptilen und trocknen.
Ullradenl Silane applizieren, nach
60 Sek. mit Luftblaser trocknen.
AnschlieBend bonden (Abb.

3 und 4)

Porcelaine : Appliquer le
mordanceur Ultradent Porcelaine

tion standard ou pendant 10 secondes ~ Etch pendant 90 secondes.

avec lampe a haute énergie. Restaurer

la dent avec Amelogen Plus, un
amalgame ou autre matériau de
restauration.

Lichtuitharding gedurende

20 seconden bij gebruik van een
gewoon uithardingsapparaat of
10 seconden bij gebruik

van een hogeenergielamp.

Bouw de tand opnieuw op met

Rincer et sécher. Appliquer
Ultradent Silane-; sécher
I'air apres 60 secondes. Coller
(Fig. 3 et 4).

Porselein: Gedurende 90
seconden etsen met Ultradent
Porcelain Etch. Spoelen en dro-
gen. Ultradent Silane oppenselen;
na 60 seconden droogblazen.
Bonding (Fig. 3 & 4)

Amelogen Plus, amalgaam ofeen ander

geschikt heropbouwnateriaal.

Fotopolimerizzare per

20 secondi con
fotopolimerizzatore standard o 10
secondi con fotopolimerizzatore a

luce piu intensa. Ricostruire il dente

utilizzando Amelogen Plus, amal-
gama o altro
materiale per ricostruzione.

Fotocure durante 20
segundos, si usa una
1uz de curado standard;

Porcellana: applicare Ultradent
Porcelain Etch per 90 secondi
Risciacquare e asciugare.
Applicare Ultradent Silane; asci-
ugare con aria dopo 60 secondi
Legame (Figure 3 e 4).

Porcelana: Aplique Porcelain Etch
de Ultradent durante 90 segun-
dos. Enjuague y seque. Aplique

0 durante 10 segundos, si usa una luz - Silano de Ultradent; seque con

de alta potencia. Restaure el
diente usando Amelogen Plus, amal-
gama u otro material restaurador.

Fotopolimerize durante

20 segundos  se utilizar uma
fotopolimerizagao standard ou 10
segundos se utilizar uma ldmpada
de alta energia. Restaure o dente
com Amelogen Plus, amélgama ou
outro material de restauragao.

Ljushérda i 20 sekunder.
Detta géller vanlig hardljuslampa.
Om en hégenergilampa anvinds

récker det med 10 sekunder. Aterstall

tanden med Amelogen Plus, amal-
gam eller annat material.

Lyspolymeriser i 20 sekunder med

standard polymeriseringslampe eller

i 10 sekunder med hgjenergilampe.
Restaurer tanden med Amelogen

aire después de 60 segundus
Adhiera. (Figuras 3y 4).

Porcelana:_Aplique Ultradent
Porcelain Etch durante 90
segundos. Lave e seque. Aplique
Ultradent Silane; seque com ar
apos 60 segundos. Cole (Figuras
3ed)

Porslin: Behandla med Ultradent
Porcelain Etch i 90 sekunder.
Skolj och torka. Behandla med
Ultradent Silane och lufttorka
efter 60 sekunder. Bonda (Figurer

Porcelzn: Applicér Ultradent
Porcelzn, &ts i 90 sekunder. Skyl
og ter. Applicér Ultradent Silane,
lad det tarre i 60 sekunder. Bond

Plus, amalgam eller andet fyldnings- (Fig. 3 & 4).

materiale.

Valokoveta 20 sekuntia, jos
Kiytetédn tavaliista valokovetta-
jaa, tai 10 sekuntia, jos kaytossd
on suuritehoinen valokovet-

taja. Korjaa hammas Amelogen
Plusin, amalgaamin tai muun
paikkausaineen avulla.

Dwronokvpepiote eni 20
Sevtepoenta av xpnotponoteite
o0vnfehg pwg ToALREPIOOD

1 eni 10 SevtepoNenta ay
XPNOIHOTIOLEITE PG VYNNG
EVEpAELaG. ATIOKATAOTHOTE Tiv
080VTIKT EMQAvVeLd pe
Amelogen Plus apdhyapa iy
@\Xo UAIKO aTToKaTdoTAONG,.

OTBEpAEATS CBETOM B

‘Teyenme 20 CeKyHJI B clyyae
TIpHMeHEH A CTaHapTHOTO
MCTOYHMKA CBeTa Wi 10

CeKYH]| B Cllyae IPUMEHEHIA MCTOMHIKA
BBICOKOJi aHepryti. BbinonHuTs
pecTaspaiio

3y6a C TIpHMeHeHIeM MaTepiara Am-
elogen Plus, amanbramet i pyroro
PECTABPALIOHHOTO MaTepHaa.

Utwardza¢ $wiatlem standardowej
lampy polimeryzacyjnej przez 20
sekund. Jezeli uzywa sie urzadzenia
do polimeryzacji o wys

wystarczy polimeryzacja
sekund. Nastgpnie wypelnié ubytek
uzywajac kompozytu Amelogen
Plus, amalgamatu lub innego mate-
riatu do wypetnieri.

Standart tedavi 1511
kullantyorsantz 20 saniye, yiiksek
enerjili 151k kullantyorsaniz 10
sanie 15tk uygulayin.

Amelogen Plus, amalgam ya da diger
bir yapim malzemesi kullanarak
disi sekillendirin.
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Posliini: Anna Ultradent
Porcelain Etch-etsausaineen vai-
kuttaa 90 sekuntia ajan. Huuhtele
ja kuivaa. Lisaa Ultradent
Silanea; ilmak 60 sekuntia kulut-
tua. Sidos (kuvat 384).

Topoehdvn: ToroBetrate
Ultradent Porcelain etch eni
90 Sevtepohenta. ZemAdveTE
Kau oTeyvote. TomoBetiiote
Ultradent Silane. Zteyvaote
L aépa yia 60 devteporenta.

Cast metal: Microabrade (tin
plate precious metals). Rinse and
dry. Bond (Figs. 3 & 4).

Gussmetalle: Mikroabrasion
durchfiihren (Edelmetalle
verzinnen). Absptilen und
trocknen. AnschlieBend bonden
(Abb. 3 und 4)

Métal coulé : Micro-abraser
(métaux précieux étames).
Rincer et sécher.

Coller (Fig. 3 et 4).

Metalen vulling: micromecha-
nisch opruwen (edelmetalen
vertinnen). Spoelen en drogen.
Bonding (Fig. 3 & 4).

Metallo fuso: microsmerigliare
(stagnare con metalli preziosi).
Risciacquare € asciugare.
Legame (Figure 3 € 4).

Metal fundido: Ejecute la micro-
abrasién (metales preciosos de
hojalata). Enjuague y seque.
Adhiera. (Figuras 3y 4)

Cast metal: Desgaste com
abrasivo microfino (metais
preciosos com revestimento de
estanho). Lave e seque. Cole
(Figuras 3 e 4).

Gjutmetall: Mikroslipa (platera
ddelmetaller). Skélj och torka.
Bonda (Figurer 3 och 4).

Stabt metal: Mikroabrader (tmp»
lade adelmetaller). Skyl og tei
Bond (Fig. 3 & 4).

Valettu metalli: Mikrohio
(pééllysté jalometallit tinalla).
Huuhtele ja kuivaa.

Sidos (kuvat 384).

Xot6 pétakho:
Ipaypatonotote
ukpoamotpP
(emikacoTep@oTe Ta TOADTIYA
uéTada). SemhdveTe Kat
oTEyVadoTE. YuyKoAAoTE

Suykohote (Ewoveg 3&4).
(Encoveg 3&4).
®ay Tuersie Kie

pehop:
s papdopa Ultradent b resene
90 cexyHy . [TpOMBITD ¥ BBICYIINTD.
Hanoxurs Ultradent Silane; uepes
60 CeKyHJI TIPOCYILIHTH BOSYXOM.
Hanoxuts 60sAuHr (pic. 3-4).

Porcelana: Nalozyé wytrawiacz
do porcelany Ultradent Porcelain
Etch na 90 sekund. Wyplukac i
wysuszy¢ powietrzem dmuchawki.

& system wigzacy, czyli
wykonaé pkt. 3 4.

Porselen: 90 saniye

siireyle Ultradent Porselen
yakma islemi

uygulayin. Durulayarak
kurutun. Ultradent Silan
uygulayin; 60 saniye siireyle
hava ile kurutun. Yapigtirin
(Sek. 3 ve 4).

KOHCTPYKI[HH: IIPOM3BECTH
MIKPOAGpa3HBHYI0 06paGOTKY
(AparoLeHHbIe MeTa/lIB IOKPHITH
on0BoM). TIpOMBITS 1 BBICYIIHTS
Harnokits Gorpitsr (piic. 3-4).

Metal: Odstonigte powierzchnie
metalu nalezy wypiaskowac.
(Metale szlachetne pokryc cyng).
Wypluka i wysuszyc Natozy¢
system wigiacy czyli wykona¢
pkt. 3

Dékme metal: Mikrostyirma
(ince plakal: degerli metaller).
Durulayarak kurutun. Yapistirin
(Sek. 3 ve d).

U“"J"‘é“ WA e Pa;_\..ul xuaL;AJI

A0 s Uhmdent Porcelain Etch
ciby LUltmder!t Sllane_@é s g bl
(4 33 Je)) Bl L6025l sl

=N H Ultr ® Porcelain

Utra S Txmal
3, 60 2oi Z7|24zAte
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/\Ult adent Silan
«irﬂ% #ﬂsk (%] 3&4)

wasanau: w Ultradent®
Porcelain Etchifluvaan 90 Sunt
Aorvinanuazatauasvinliurie
wdiiau Ultradent® Silane
uhantviuviendsnandiulal 60
Juii e (3U7 3 & 4).

] 7€ 4 )&
Microabrade
(f?,‘-f BESE) . F
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Funanlanz: Mirabrade
(Tawummmmwuﬂuﬂ)
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EN- Highly flammable ‘ ’
DE- Leichtentziindlich
FR- Hautement inflammable EN- Recycle EN- Iritant
NL- Licht ontvlambaar DE- Recyclen DE- Reizmittel

i FR- Recycler FR- Irritant
IT- Altamente infiammabile NL-Recyclen
ES- Altamente inflamable IT- Ricichre NL- Irriterend
PT- Altamente inflamavel ES- Recicle T-Irritante
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Single Component Bonding Agent

8°C
46°F Manufactured by:
Ultradent Products Inc
2°C 505 West 10200 South
36°F South Jordan Utah 84095 USA
Made in U

EN- Refrigerale

DE- il
i Retgerer Ultradent Products GmbH,
I chnar gt Am Westhover Berg 30,

ES- Refrigerar 0044 51149 Cologne Germany
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EN-Destroy after use.

DE-Nach Gebrauch vernichten.
FR-Détruire aprés utilisation
NL-Na gebruik vernietigen.
IT-Distruggere dopo I'uso.
ES-Destruyalo después de usarlo.
PT-Destruir apds usar.
SV-Destrueras efter anvandning.
DA-Destruér efter brug.
FI-Havitd kéyton jalkeen.
EL-Kataotpéye To peta

EN- Dentist Dispensed.

DE- Vom Zahnarzt abzugeben

FR- Distribué par le chirurgien dentiste.
NL- Door de tandarts verstrekt

IT- Prescritto dal dentista.

ES- Administrado por el Dentista.

PT- Administrado pelo dentista.

SV- Appliceras av tandlakare

DA- Administreret af tandle&ge.

FI- Hammasléékérin kaytton.

EL- Awavépetat and tov odoviatpo.
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PL- Wydaje sie z przepisu dentysty.
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EN- Not for injection.
DE- Nicht zur Injektion.
FR- Ne pas injecter.
NL- Niet injecteren.

IT- Non per iniezione.
ES- No debe inyectarse.

PQ1

PT- Nao injetar. Flammability
SV- Ej for injektion.
DA- Ikke til m]&kt\on
FI-Ei mmktmkaynoon
EL- Mn evéapo. Health Reactivity
U- He st mbexumii.
PL- Nie nadaje si¢ o iniekeji.
TK- Enjekte edilmek igin
kullanilmaz.
For product SDS
please see our website:
TH- titwdmin www.ultradent.com
EN- Do not re-use to avoid cross contamination
DE- Nicht wiederholt verwenden, um Kreuzkontamination zu verhindern. HAZARD RATING
FR- Ne pas réutiliser pour éviter [a contaminalion croisée.
NL-Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te vermijden.
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SV- For undvikande av korskontamination far umduklen inte teranvndas. .
A M ikke genbiruges fo at undga krydskontaminering 3 = Serious
FI- Ald kéyt uudelleen ristikontaminaation vélttamiseksi.
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Ultradent syringes have an expiration date stamped on the side of the syringe
consisting of one letter and three numbers.
The letter is a lot number used for manufacturing purposes and the
three numbers are the expiration date.
The first two numbers are the month, and the third number
is the last number of the year.

U.S. federal law restricts the sale of this device by or on the order of a dentist.

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent’s
product line, refer to Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.
Outside U.S. call (801) 572-4200 or visit www.ultradent.com.



